            Cecilia VECCHIOTTI                                       



         ceciliavec@gmail.com
           Translator & Conference Interpreter 


           

          Skype ID: cecimorena

            VAT ID:  03516660408







 Tel +39 348 000 2994 

PERSONAL                     Marital Status: Single

DATA                               Place and Date of Birth: Cesena (Italy) June 26th 1970

             Residence: V. Termoli 301  47023 Cesena (FC) Italy




Nationality: Italian

EDUCATION

Academic  

  University Degree in Translation and Interpretation. English and Spanish 

Details


  (Marks: 110/110, Summa cum laude). Istituto S. Pellegrino, (Rimini) Italy. Thesis

               Title: “El milagro de Candeal. A journey into the cinema subtitling”. Translation

               of the mentioned film subtitles from Spanish into Italian. February 2005.

University Degree in Dentistry (Marks: 108/110), Bologna University. Thesis Title:  “Psychosomatic Approach to the Painful Disorders of Temporomandibular Joint”, published in the University text by Prof. Mauro Ercolani: “Sicken with Pain”, Zanichelli Edition, Bologna, 1997). March 1996.

High School
Scientific Liceo Certificate (Marks: 52/60), equivalent to 3 GCE A levels, 1989 c/o Scientific Liceo A. Righi, Cesena (FC)

PROFESSIONAL
   Film Subtitler EN-IT. Since October 2005 

EXPERIENCE

   




Conference Interpreter (Simultaneous and consecutive interpretation). Since 2005




Translator EN-IT  Since January 2005

Web site localizer EN-IT. Since March 2005

              

Translator ES-IT. Since December 2004. 




Private English Teacher for high school students and adults. Since September




 2007. 




English teacher at Thesys Scuole (Cesena). Since January 2008.

Film Subtitler ES-IT, IT-ES. From November 2004 until May 2005. for a central Madrid Film Library. I worked in a subtitling project of several films directed by the Italian director Roberto Rossellini (4 episodes of “The Acts of the Apostles”; “Descart”; “Science”).   

Proof-reader (of a Political Sciences Doctoral Thesis and several manuscripts written in Italian)

             Bilateral Interpreter for Negotiations EN↔IT, ES↔IT at Rimini Exhibition 

             Centre. June-November 2003. 

Simultaneous Interpreter and Negotiation Interpreter and personal assistant of     
Euro- Consultant, Mr. Roberto Alzetta and Mrs. Helene Sadaune, Director of 
Program Al-Invest: “Technologies for the Environment”, during the exhibition 
“Ecomondo”, Rimini, 22-24 October 2003.

Person in charge for Euro-services Veneto (European Commission Economic Co-operation) in the international business meetings during the Program AL-Invest: e-SME. Electronic business for Medium and Small Enterprises”. 

Madrid, SIMO Fair, 4-6 November 2003.

WESTERN UNION Money Transfer Agent, part-time. Since October 2005. Dublin, Ireland.

SOL MELIA Call Center Booking Agent (British, Spanish and Italian markets). June 2004-March 2005. Madrid, Spain.

Customer Registration Operator at MADRID EXHIBITION CENTER (IFEMA). 

January-June 2004. 




Tourist Assistant, mostly for North American tourists. June-August 2003/June




 2008.

Cashier at £-Stretcher (Edinburgh). August 2002.

Dentist in a Private Clinic, (Cesena). 1996-2001.

DETAILED 

TRANSLATION

EXPERIENCE

     Medical:

Veterinary Manuals

Anesthesiology 

Dental product brochures and instructions

Cardiology articles (Effectiveness of EPA + DHA on some hyperlipidemias and  carotid intimal lesions; Prevention of post-coronary angioplasty restenosis by omega-3 fatty acids: the results of the Esapent for Prevention of Restenosis Italian Study (ESPRIT); etc.)

Operating room: spaces and tools (University Thesis)

Quinolone Antibiotics (University presentation)

XXX™ Paclitaxel-Eluting Coronary Stent System (Conference presentation)

Periodontal Surgery (case studies)

TMJ disorders (pathology and therapy – case studies)

Dental Operatory Systems and Softwares (Manuals) 

Medical survey about Food in Later Life 

Expert Report on the Chemical, Pharmaceutical and Biological Documentation of XXXXX 20mg tablets

Technical:

Oil Industry (pipes project in Middle East)

Automotive Industry (Route Track; Refrigerating Vehicles – web site localization)

Construction Industry (web site localization and in-field projects)

Voice over IP - Telephony (web site localization)

Film subtitling

Several projects (motion pictures, featurettes, DVD extra material, ...) 

General

Casino/Poker/Sports Betting (website localization)

Archaeology (Findings of healer’s tools – Archaeology Museum)

History of Arts (Exhibition material)

Distribution of Hotel Contents (Website localization)

Press releases

Soccer articles

Advertisements

Journalism (Maserati magazine)

Real estate

Legal Certificates

DETAILED 

INTERPRETATION

EXPERIENCE

      Simultaneous




      Religious subjects (8 days)




      Technologies for the Environment (1 day)




      Medical products and business practice (5 days)




      Consecutive




      Orthodontics (2 days)




      Bilateral




      Commercial negotiations (15 days)

LINGUISTIC 
Trad-In-Fo (Translators and Interpreters Association) www.tradinfo.org
ASSOCIATION 

MEMBERSHIP

               LANGUAGE                  
Madison, Wisconsin (USA) February to September 2007

COURSES and 
Chicago (USA) August- December 2006

               STAYS ABROAD
Dublin (Ireland) September 2005-May 2006





     Madrid (Spain) from November 2003 until August 2005


Edinburgh (UK) July-September 2002


Bournemouth (UK) August-September 2000

St. Louis, Missouri (USA) July-September 1999

La Havana (Cuba) January-July 1998

LANGUAGES             
     Italian: Native 

English: Fluent

Spanish: Fluent

C.A.T used

     WORDFAST (Microsoft)

OTHER SKILLS 
     IT: Microsoft Office, Internet.

INTERESTS:

     Sport (jogging, swimming, tracking, yoga); Dancing, Cinema (Comedy, Dramatic,

Historical, Biographical…); Reading; Music; Arts; Literature; Travels.

REFERENCES:
Prof. Elena Tomassini (Simultaneous Interpretation Teacher, member of the Italian Simultaneous Interpreter Organization Assointerpreti). 


E-mail: elena.tomassini@assointerpreti.it ; edormi@virgilio.it

tel. +39 0721930144    cell +39 3471306157


Prof. Renato Dubini (Simultaneous Interpretation Teacher and Translation Agency Owner in Italy). E-mail: re.dubini@fastnet.it  Tel. 0039 339 317 21 79.


Prof. John Denton (ITA-ENG Translation Teacher in Italy). Subtitling Expert. 


E-mail: jdenton58@hotmail.com  Tel. 0039 055 291496.


                         Declan Lawless (Project Manager at Commercial Translation Centre No. 8 Boireann

Bheag Roscam Galway). E-mail: declan@ctc.com.au 

